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Ο ΘΡΗΝΟΣ ΕΝΩΠΙΟΝ ΤΩΝ ΑΔΙΚΟΣΦΑΓΜΕΝΩΝ ΚΟΡΙΤΣΙΩΝ 
ΣΤΟ ΒΥΖΑΝΤΙΝΟ ΕΠΟΣ ΤΟΥ ΔΙΓΕΝΗ ΑΚΡΙΤΗ TF

*
FT 

 
ΙΩΑΝΝΗΣ ΚΙΟΡΙΔΗΣ 

Ελληνικό Ανοικτό Πανεπιστήμιο  
  

 
ΠΕΡΙΛΗΨΗ: 
Η παρούσα μελέτη ασχολείται με το μοτίβο του θρήνου για τις αδικοσφαγμένες κόρες 

στο βυζαντινό επικό ποίημα του Διγενή Ακρίτη, το οποίο επιβιώνει σε έξι διασκευές (13P

ος
P-

17P

ος
P αιώνας). Πέντε αδέλφια ευγενούς καταγωγής ψάχνουν για την αδελφή τους (τη 

μελλοντική μητέρα του Διγενή), η οποία θεωρούν πως εσφάγη από τους Σαρακηνούς, που 
την αιχμαλώτισαν μαζί με άλλες παρθένες. Τα αδέλφια αντικρίζουν τις κόρες και θρηνούν 
ενώπιόν τους. Η παρουσία του επικού θρήνου στην αρχή του ποιήματος αποτελεί 
σημαντική δομική καινοτομία του δημιουργού που στοχεύει στην εξύψωση της μητέρας 
του Διγενή, η οποία βγαίνει από τη σκηνή σωματικά αλώβητη και ηθικά δικαιωμένη. Το 
στοιχείο της «έκπληξης» μετασχηματίζει την αρχική λύπη των ηρώων και του ακροατηρίου 
σε χαρά και ανακούφιση.  

ΛΕΞΕΙΣ ΚΛΕΙΔΙΑ: Βυζαντινή επική ποίηση, Διγενής Ακρίτης, μοτίβο, επικός θρήνος, 
μεσαιωνικό ευρωπαϊκό έπος 

 
ABTRACT: 
This paper studies the motif indicated by the title as it is presented in the Byzantine epic 

poem of Digenis Akritis, that survives today in six versions (13P

th
P-17P

th
P century). Five 

nobleman brothers are searching for their sister (the future mother of Digenis), who is 
considered to be slaughtered by the Saracens, after being captured along with other virgins. 
The brothers face the virgins and they lament before them. The epic lament, in the 
beginning of the poem, brings an important structural innovation due to the creator's 
objective to elevate Digenis' mother, who exits the scene physically untouched and 
morally justified. The element of «suspense» converts the primary sorrow of heroes and 
audience into joy and relief. 

KEY WORDS: Byzantine epic poetry, Digenis Akritis, motif, epic lament, Mediaeval 
European epic. 
 
 

Το βυζαντινό έπος του Διγενή Ακρίτη διασώζεται σε έξι χειρόγραφα (το ένα σε 
πεζό λόγο), που χρονολογούνται από τον 13 P

ο
P ως τον 17P

ο
P αιώνα και 

                                                 
T

*
T Η παρούσα εργασία εντάσσεται στο πλαίσιο του Proyecto de I+D+I del Ministerio de Ciencia e 

Innovación de España: FFI2009-13058 με γενικό τίτλο “Formas de la Épica Hispánica: Tradiciones y 
Contextos Históricos”, υπό τη διεύθυνση του Alberto Montaner Frutos, Καθηγητή του 
Πανεπιστημίου της Zaragoza. 
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ανακαλύφθηκαν από τα μέσα του 19P

ου
P αιώνα έως και τις αρχές του 20P

ου
P. 

Υπάρχουν, επιπλέον, κάποιες ρωσικές διασκευές, που αποτελούν ελεύθερη 
απόδοση των ελληνικών χειρογράφων TF

1
FT. Η αρχική σύνταξη, που θα πρέπει μάλλον 

να τοποθετηθεί στις αρχές του 12P

ου
P αιώνα, δυστυχώς δεν μας έχει παραδοθεί TF

2
F

.
T 

Η παρούσα μελέτη ασχολείται με το μοτίβο του επικού θρήνου για τις 
αδικοσφαγμένες κόρες, όπως αυτό παρουσιάζεται στα έξι χειρόγραφα του Ακρίτη 
σε ελληνική γλώσσα TF

3
F

. 

Η υπόθεση του ποιήματος έως το σημείο που μας ενδιαφέρει είναι συνοπτικά η 
εξής: κατά τη διάρκεια μίας αραβικής επιδρομής στη Μικρά Ασία ο αμιράς της 
Συρίας και μελλοντικός πατέρας του Διγενή (Μούσουρος στην Ε 723, Μουσούρ 
στις διασκευές Κ, Λόγος πέμπτος, στ. 168, 203, 215, 261, Π φ. 6α, Α 302, 4306, Τ 
3070, αλλά και Ιωάννης μετά τη βάπτισή του με βάση τις Α 4307, Τ 3071), 
αιχμαλωτίζει μία Χριστιανή κόρη αριστοκρατικής καταγωγής. Πρόκειται για τη 
μελλοντική μητέρα του ήρωα, την Ειρήνη, με βάση τις διασκευές Α 68, Ο 67, Π φ. 
1β. Η μητέρα της αιχμάλωτης ενημερώνει τους πέντε γιους της για το συμβάν και 
ζητά να ελευθερώσουν την κόρη, αλλιώς θα έχουν την κατάρα της. Οι πέντε νέοι 
φτάνουν στο στρατόπεδο του αμιρά και συμφωνούν να μονομαχήσει μαζί του ο 
μικρότερος από αυτούς, ώστε να κριθεί η τύχη της κόρης. Ο Κωνσταντίνος ή 
Κωνσταντής (το όνομα του μικρότερου αδελφού) νικά στη μονομαχία και ο αμιράς 

                                                 
T

1
T Για όλα τα χειρόγραφα και τις διασκευές, βλ. Castillo Didier 1994, 41-43, 49-53, Valero 

Garrido 1981, 40-44.  
T

2
T Για τη χρονολόγηση του πρωτοτύπου στις αρχές του 12P

ου
P αιώνα, βλ. Alexíu, 1995, 55-56. 

T

3
T Πρόκειται για τα εξής χειρόγραφα: Κρυπτοφέρρης ή Grottaferrata, 13ος-14ος αι, (Κ), Escorial, 

μέσα 15 P

ου
P αι, (E), Τραπεζούντος, 16P

ος
P-17P

ος
P αι, (Τ), Αθηνών-πρώηνΆνδρου, 17P

ος
P αι, (Α), Οξφόρδης, 

1670, (Ο), Πεζή διασκευή Άνδρου, 1632, (Π). Για το χειρόγραφο K βάση μας αποτέλεσε η έκδοση της 
Jeffreys, 1998, η οποία επιπλέον μεταφράζει το κείμενο στα αγγλικά. Στα αγγλικά μεταφράζουν την 
Κ και οι Hull 1990, Mavrogordato 1956. Μεταφράσεις της K στα Ισπανικά παρέχουν οι Martínez 
García 2003, Moradell Ávila 1989, Valero Garrido 1981. Για μία πεζή μετάφραση της K στα γαλλικά, 
βλ. Jouanno 1998. Για το χειρόγραφο E ακολουθούμε τη σπουδαία κριτική έκδοση του Στυλιανού 
Αλεξίου του 1985, που έκανε ευρύτερα γνωστό το εν λόγω χειρόγραφο και συνέβαλε γενικότερα 
στην προώθηση των επικών σπουδών. Αργότερα ο ίδιος μελετητής παρουσίασε μία πιο εκλαϊκευμένη 
έκδοση του χειρογράφου του Escorial (αρχικά το 1990 και σε πρώτη επανατύπωση το 1995). Το Ε 
μεταφράστηκε στα αγγλικά από τους Jeffreys 1998 και  Ricks 1990, στα γαλλικά από τον Odorico 
2002, στα ισπανικά από τον Castillo Didier 1994, στα ιταλικά από την Rizzo Nervo 1996, στα 
σουηδικά από τους Sabatakakis/Stolpe 2007 και τμήμα του στα πορτογαλικά από τον Borba 
Moosburger 2010. Για το χειρόγραφο T χρησιμοποιούμε την έκδοση των Sathas/Legrand 1875, που 
περιέχει το κείμενο και τη μετάφρασή του στα γαλλικά. Μόνο το ελληνικό κείμενο με συμπληρώσεις 
από άλλα χειρόγραφα και μικρή εισαγωγή εκδίδεται από τον Ioannidis 1887. Για το χειρόγραφο A 
ακολουθούμε την έκδοση του Miliarakis 1881. Την Α εκδίδει και μεταφράζει στα ισπανικά ο φίλος 
ερευνητής Javier Alonso Aldama στα πλαίσια της διδακτορικής του διατριβής που υποστηρίχτηκε το 
2009 και αναμένεται να δημοσιευτεί σύντομα. Αξιοσημείωτο είναι πως ο ίδιος στο εν λόγω έργο 
εκδίδει και τα υπόλοιπα χειρόγραφα του Ακρίτη, προσφέροντας σημαντική ώθηση στην επιστημονική 
έρευνα. Για περισσότερα βλ. τη σχετική βιβλιοκρισία από τον Marcos Hierro 2009.Τέλος για το 
χειρόγραφο O και την πεζή διασκευή της Άνδρου (Π) χρησιμοποιούμε αντίστοιχα τις εκδόσεις των 
Lambros 1880 και Pasjalis 1926. Σημειώνουμε ακόμη πως, κατά την αναφορά μας σε αποσπάσματα 
των χειρογράφων στα ελληνικά, διατηρούμε γενικά την πολυτονική γραφή, την οποία παραδίδουν και 
οι ίδιες οι εκδόσεις που χρησιμοποιούμε. 
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λέει στους νέους να ψάξουν στο στρατόπεδο και να πάρουν την αδελφή τους, 
δίνοντας τους μάλιστα και ειδική εξουσιοδότηση. Παρ’ όλες τις προσπάθειες τους 
δεν την βρίσκουν και παίρνουν λυπημένοι το δρόμο προς το στρατόπεδο του 
αμιρά. Συναντούν έναν Σαρακηνό, ο οποίος τους πληροφορεί πως την 
προηγούμενη μέρα είχαν σφάξει σ’ ένα ρυάκι κάποιες χριστιανές αιχμάλωτες που 
δεν είχαν υποκύψει στις επιθυμίες τους. Από εδώ αρχίζει η σκηνή με την οποία θα 
ασχοληθούμε. Τα αδέλφια με πολλή θλίψη ερευνούν το χώρο. Βρίσκουν τις 
σφαγμένες κόρες, θρηνούν ενώπιόν τους, αλλά αποχωρούν, αφού πρώτα τις 
θάβουν, χωρίς, πάντως, να καταφέρουν να αναγνωρίσουν την αδελφή τουςTF

4
FT. 

Συνοπτικά το διάγραμμα του επεισοδίου που μελετούμε είναι το παρακάτω με 
βάση όλες τις διασκευές: 

 
α. Εύρεση των σφαγμένων κοριτσιών-θρήνος-έθιμα ταφής (T 1-7, A 431-442, Κ 
227-235, E 79-89, O 355-367, Π μετά το φ. 9β έως μετά το φ. 10α). 
β1. Επίκληση Ηλίου (T 8-19, A 442-454, Κ 253-254, E 90-96, Π στο φ. 10α). 
β2. Επίκληση Γης (μόνο στην E 97-102). 
β3. Επίκληση της αδελφής στην οποία και απευθύνονται (T 20-37, A 455-472, Κ 
236-247, O 367-370, E 106-124, Π φ. 10α-10β). 
β4. Επίκληση ώρας και ημέρας (μόνο στην Κ 248-251). 
β5. Επίκληση Θεού (μόνο στην O 371-375). 
c. Ομαδική ταφή (T 38, A 473, Κ 255-256, E 125, Π φ. 10β). 

 
Ας περάσουμε τώρα στην ανάλυση του επεισοδίου. Πριν από τη σκηνή του 

θρήνου, οι πέντε νέοι αναζητούν την αιχμάλωτη αδελφή τους. Καθ’ οδόν προς το 
στρατόπεδο του αμιρά, λυπημένοι, αλλά και θυμωμένοι, συναντώνται με έναν 
Σαρακηνό (A 417, K 216, E 67, O 337-338, Π φ 9α). Οι διασκευές, μάλιστα, A και 
K αναφέρονται και στην ιδιότητα του τελευταίου: Ἄγροικον τον αποκαλεί η πρώτη, 
ενώ η δεύτερη σημειώνει πως .Σαρακηνῷ ἀγροίκῳ συναντῶσιν. Στη διασκευή Τ το 
εν λόγω επεισόδιο απουσιάζει παντελώς, λόγω της φθοράς του χειρογράφου, το 
οποίο αρχίζει από τη στιγμή που τα αδέλφια αντικρίζουν τις νεκρές κοπέλες. 

Η αρχική αδυναμία συνεννόησης (δεν ἢξευραν τὴν γλῶσσαν του νὰ τὸν 
ἐρωτήσουν, σημειώνει η Π στο φ 9α) επιλύεται χάρη στην παρουσία δραγουμάνου, 
δηλ. διερμηνέα, ο οποίος καθιστά δυνατή την επικοινωνία σε τρεις από τις 
διασκευές (A 418, K 217, Π φ 9α). Στην πεζή, μάλιστα, διασκευή είναι ο ίδιος ο 
διερμηνέας που ρωτά τους αδελφούς ποιον ψάχνουν και γιατί είναι λυπημένοι. Η 
παρουσία του αποτελεί σαφή πολιτισμική αναφορά που υποδηλώνει τη 
διαφορετικότητα στο πλαίσιο των συνόρων. Πάντως, και σ’ αυτήν ακόμη την 
περίπτωση, ο διάλογος γίνεται στα ελληνικά κι αυτό για προφανείς ποιητικούς 
                                                 

T

4
T Παραθέτουμε εδώ τους στίχους στους οποίους βρίσκεται το επεισόδιο που μελετούμε, αλλά και 

τις σελίδες των εκδόσεων που χρησιμοποιούμε για κάθε διασκευή. Έχουμε λοιπόν: Για το χφ. K, 
Λόγος Πρώτος, στ. 227-256, βλ. Jeffreys 1998, 16-19. Για το χφ. E είναι οι στ. 79-125, βλ. Alexíu 
1985, 5-7. Για το χφ T, Deuxiéme livre, στ. 1-38, βλ. Sathas/Legrand 1875, 2-5. Για το χφ. A, Λόγος 
Δεύτερος, στ. 431-473, βλ. Miliarakis 1881, 14-15. Για το χφ. O, Λόγος Β’, στ. 355-382, βλ. Lambros 
1880, 127-128. Για την πεζή διασκευή Π, Λόγος Β’, μετά το φ. 9α και έως το φ. 10β, βλ. Pasjalis 
1926, 321-322.  
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λόγους. Στα χφ. Ε και Ο η συνεννόηση γίνεται απρόσκοπτα στα ελληνικά, χωρίς τη 
μεσολάβηση διερμηνέα. Είναι ο ίδιος ο Σαρακηνός αυτός που ρωτά τι συμβαίνει ή 
ενημερώνει τους αδελφούς απευθείας (βλ. αντίστοιχα Ο 338-340 και Ε 68). Η 
άνετη συνεννόηση εξυπηρετεί, βέβαια, τις ανάγκες της αφήγησης, είναι, όμως, 
χαρακτηριστική και του κλίματος αλληλοκατανόησης και συνύπαρξης με τον 
«άλλο», τον ξένο, στις μεθοριακές ζώνες. 

Οι πέντε αδελφοί αναφέρουν στον Σαρακηνό την αιτία της λύπης τους: η 
αδελφή τους αιχμαλωτίστηκε και η ζωή δεν έχει πια νόημα γι’ αυτούς (A 420-422, 
K 219-221, O 341-344, Π 9α-9β). Ο Σαρακηνός συμπάσχει. Οι αναφορές είναι 
χαρακτηριστικές: στενάξας (Α 423, Κ 222), ἀναστέναξε μεγάλως (Π φ 9β). Τους 
ἐλάλησεν μετὰ πολλῆς ὀδύνης αναφέρεται χαρακτηριστικά στο Ε 68. Είναι το μόνο 
χειρόγραφο, στο οποίο ο Σαρακηνός κάνει λόγο για την τύχη των κοριτσιών, χωρίς 
καν να έχει ερωτηθεί από τους αδελφούς, όπως συμβαίνει στις διασκευές Α, Κ, Ο, 
Π. Στην ίδια διασκευή, την Ε 69-70, ο ίδιος αναφέρεται στην κόρη που ψάχνουν, 
που είναι ἄγαμον κοράσιον, κόρη θαυμαστή και μάλιστα Ρωμαίσσα. Σημειώνουμε 
ακόμη το άχρωμο συναισθημάτων λέγει τους ὁ Σαρακηνός του χειρογράφου Ο 345. 
Ο Σαρακηνός ανακοινώνει το συμβάν: την προηγούμενη μέρα έσφαξαν στο ρυάκι 
εὐγενικὰς ὡραίας (Α 425, Κ 224), ἡδονικά κοράσια (Ε 72), ταὶς κόραις (Ο 346), 
εὐγενικὰς καυχίτσας (Π φ. 9β), διότι δεν υπάκουσαν σε όσα εκείνοι τις διέταζαν (Α 
426, Κ 225, Ε 73, Π φ. 9β). Το χφ Ο, μάλιστα, αναφέρει πως δεν ήθελαν να 
παραδοθούν, ούτε να σκλαβωθούν και γι’ αυτό ο ίδιος ο αμιράς διέταξε τον 
αποκεφαλισμό τους (Ο 347-350). 

Οι νέοι συγκλονίζονται στο θλιβερό άκουσμα: χύνουν πικρά δάκρυα, ξεσπούν 
σε μοιρολόγια, τους διακατέχει θλίψη, πέφτουν σε περισυλλογή. Σ’ αυτήν την 
κατάσταση φτάνουν στον τόπο της σφαγής (Α 427-430, Ε 74-78, Ο 351-354, Π φ. 
9β). Μόνο στο χφ. Κ απουσιάζει οποιαδήποτε αναφορά στις πρώτες αντιδράσεις 
τους. Αντ’ αυτής σε έναν μόνο στίχο, τον 226, και μετά από το θλιβερό άκουσμα, 
οι νέοι απέρχονται στον τόπο της σφαγής. 

Από εδώ αρχίζει ο κυρίως θρήνος. Το θέαμα που αντικρίζουν είναι 
συγκλονιστικό: βρίσκουν τις κόρες σφαγμένες και κυλισμένες στο αίμα και στο 
χώμα (Α 431, Κ 227, Ε 79, Ο 355-356, Π φ. 9β). Μάλιστα στο Ε επαναλαμβάνεται 
άλλες δύο φορές (στ. 81, 87) η εικόνα των κοριτσιών που πλέουν στο αίμα, ενώ 
στο στ. 81 υπάρχει αναφορά και στον τρόπο θανάτωσης: «…[ὃλες] 
μαχαιροκοπημένες ἦν». Αλλά και το χφ Ο στους στ. 357-360 στέκεται με έμφαση 
στο ότι το κάθε κορίτσι έφερε διαφορετικά τραύματα και από διαφορετικά φονικά 
όπλα: σπαθὶ, κοντάρι, βέλος, δοξάρι. Η εικόνα είναι ιδιαίτερα σκληρή. Οι κόρες 
είναι ουσιαστικά διαμελισμένες: τους λείπουν χέρια, πόδια, κεφάλια, μέλη, ακόμη 
και τα έγκατά τους είναι βγαλμένα έξω (Α 432-434, Κ 228-229, Ε 80, Π φ. 9β). Δεν 
είναι δυνατόν κανείς να τις αναγνωρίσει καν (Α 435, Κ 230, Π φ. 9β). 

Οι πέντε αδελφοί αισθάνονται έκπληξη και θαυμασμό (Τ 1, η οποία αρχίζει την 
αφήγηση από αυτό το σημείο, βλ. επίσης σε Α 436, Κ 231, Π φ. 9β). Σε μία κίνηση 
ιδιαίτερα φορτισμένη συγκινησιακά κρατούν τις κεφαλές, προσπαθώντας, μάταια, 
να αναγνωρίσουν την αδελφή τους (Τ 2-5, Α 437-440, Ε 82-85, Π φ. 10α). Ραίνουν 
τις κεφαλές με χώμα, σ’ ένα πανάρχαιο θρηνητικό έθιμο, που μας φέρνει στο νου 
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και τα σημερινά ταφικά έθιμα (Τ 5-6, Α 440-441, Κ 232, Ε 86-87, Π φ. 10α). TF

5
FT 

Πάντως στη διασκευή Ο και συγκεκριμένα στον στ. 365 ο θρήνος εκδηλώνεται 
διαφορετικά: οι αδελφοί «..καὶ τὰ κεφάλια ἔδερναν καὶ τὰ μαλλιὰ ἐσύρναν». Η 
αναφορά στο τράβηγμα των μαλλιών σε ένδειξη θρήνου θυμίζει τους στ. Τ 14, Α 
449, Π φ. 10P

α
P, στους οποίους οι αδελφοί αναρωτιούνται πώς θα μπορέσει η μητέρα 

τους να θρηνήσει πρεπόντως την κόρη, την ώρα που αυτή είναι αγνώριστη. Ο 
θρήνος, πάντως, συνεχίζεται αμείωτος, αυτή τη φορά με οδυρμούς, κλάματα, 
δάκρυα (Τ 6-7, Α 441-442, Κ 233, Ε 89-90, Π φ. 10α). Μάλιστα η Ε 88 
χαρακτηρίζει τα συμβάντα παράνομα και ανέλπιστα, ενώ η Ο αφιερώνει αρκετούς 
στίχους, αναλογικά με τη συνολικά μικρή έκταση του επεισοδίου σ’ αυτήν, για να 
περιγράψει τα συναισθήματα πόνου των αδελφών (Ο 361-367). 

Ο θρήνος των αδελφών κορυφώνεται με την επίκληση του Ήλιου, της Γης, της 
ώρας, της ημέρας, του Θεού, αλλά και της ίδιας της αδελφής τους. Οι έξι 
διασκευές παρουσιάζουν αξιοσημείωτες ομοιότητες και διαφορές στο σημείο αυτό.  
Το βασικό σχήμα, που ακολουθείται τουλάχιστον στις τέσσερις από αυτές, αρχίζει 
με την επίκληση του Ηλίου, αυτής της αρχέγονης πηγής ζωής (Τ 8-18, Α 443-454, 
Ε 91-96, Π φ. 10α). Οι αδελφοί απευθύνονται σ’ αυτόν σε β’ πρόσωπο: ἣλιε ὦ (Ὦ 
ἣλιε) λαμπρότατε, φωστὴρ παντὸς τοῦ κόσμου ή απλώς ἣλιε (Τ 9, Α 444), Ὦ 
λαμπρότατε ἣλιε δύο φορές στην Π φ. 10P

α
P ή πολύ πιο λαϊκά Κὺρ Ἣλιε στην Ε 91, 

94. Αρχικά τού εκφράζουν την αγωνία τους για την τύχη της αδελφής τους και του 
ζητούν να τους δείξει ποια είναι, ώστε στη συνέχεια να μπορέσουν να την 
κλαύσουν και να την θάψουν κατά τα πρέποντα (Τ 10-11, Α 445-446, Ε 91-92, Π 
φ. 10α). Άλλωστε αυτό το οφείλουν και στη μητέρα τους (Τ 13, Α 448, Ε 93, Ο 
373, Π φ. 10α), όπως σημειώνουν δύο φορές και στη διασκευή Κ 234-235, 252. Η 
ευθύνη τους επιτείνεται εξαιτίας του ότι αυτή είναι μονάκριβη, μία και μόνη 
παρηγοριά για τους οικείους της, όπως οι ίδιοι σημειώνουν (Τ 35, Α 471, Ε 120, Π 
φ. 10β). Πρόκειται για μοτίβο που απαντάται συχνά και στα ελληνικά δημοτικά 
τραγούδια. Σε ένα μάλιστα από τα ωραιότερα, αυτό του Νεκρού Αδελφού, το 
αίσθημα ευθύνης απέναντι στη μητέρα φτάνει σε τέτοιο βαθμό, που «αναγκάζει» 
τον αδελφό να επανέλθει για λίγο στη ζωή, προκειμένου να εκπληρώσει την 
υπόσχεση προς τη μητέρα: να φέρει πίσω τη μονάκριβη αδελφή από τα ξένα, μόνη 
παρηγοριά για τη μάνα της, όταν όλα τα αδέλφια έχουν φύγει από τη ζωή TF

6
FT. 

Οι αδελφοί, μάλιστα, προχωρούν κι ένα βήμα παραπέρα: επιρρίπτουν στον 
Ήλιο την ευθύνη για το κακό που τους βρήκε (Τ 15, Α 450, Ε 94). Σε μία μάλιστα 
διασκευή, την Κ και συγκεκριμένα στους στ. 253-254 κάνουν λόγο για άδικο 
θάνατο, τον οποίο αποδίδουν στο φθόνο του Ήλιου: η κόρη έλαμπε περισσότερο 
                                                 

T

5
T Ο Castillo Didier 1994, 179, υποσημ. στο στ. 86, θεωρεί πιο αληθοφανή την ερμηνεία πως οι 

πέντε αδελφοί ραίνουν με χώμα, σε ένδειξη πένθους, τις δικές τους κεφαλές και όχι αυτές των 
νεκρών κοριτσιών. 

T

6
T Βλ. τη μορφολογική, θεματική και συγκριτική μελέτη των ελληνικών δημοτικών τραγουδιών 

του Ayensa Prat 2000. Ο μελετητής στις σελ. 190-193 παραθέτει μία από τις 250 περίπου παραλλαγές 
του τραγουδιού, μεταφράζοντας το και στα Ισπανικά. Ο ίδιος στις σελ. 269-272 προβαίνει σε μία 
ενδιαφέρουσα ανάλυση του τραγουδιού, επισημαίνοντας την παρουσία του μοτίβου και σε άλλες 
παραδόσεις της Κεντρικής και Βόρειας Ευρώπης. 
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από αυτόν. Πάντως στην πεζή διασκευή Π φ. 10α οι νέοι στέκονται μόνο στο κακό 
που τους βρήκε, χωρίς να επιρρίπτουν στον Ήλιο την ευθύνη, ενώ στην Ο 
απουσιάζει γενικώς οποιαδήποτε αναφορά στον Ήλιο. 

Οι πέντε αδελφοί αισθάνονται να υποχωρεί η γη κάτω από τα πόδια τους. Δεν 
θέλουν άλλο να ζουν (Τ 16, Α 451, Ε 95, Π φ. 10α). Αυτό, δε, που τους θλίβει 
περισσότερο είναι πως οι σφαγείς της δεν περιορίστηκαν στο να της πάρουν τη 
ζωή, αλλά την έκαναν αγνώριστη. Είναι χαρακτηριστικό το σημείο: ἔκοψαν τὰ 
κάλλη της (Τ 18, Α 453, Π φ. 10α), ἔκοψαν τὰ κάλλη σου (Ε 107). Μάλιστα στην Ε 
96 οι ίδιοι σημειώνουν το πόσο αδικημένοι αισθάνονται από την εξέλιξη αυτή: 
ἐμεῖς ἐς τὸν κόσμον πολεμοῦμεν καὶ δικαιώνουν ἄλλους. 

Στη συνέχεια, στο γενικό σχήμα που περιγράψαμε, ακολουθεί η πιο δυνατή 
σκηνή του επεισοδίου: οι αδελφοί στρέφονται στην ίδια την αδελφή τους, την 
καρδιά και παρηγοριά τους με βάση την Ο 367-368. Στην ίδια διασκευή, την Ο, αν 
και αφιερώνονται σχετικά οι λιγότεροι στίχοι στην αποστροφή προς την αδελφή 
(στ. 367-370), εν τούτοις η συγκίνηση παραμένει ακέραια: η απουσία της κόρης 
κάνει την καρδιά των νέων κομμάτια. Στην Κ, πάντως, η επίκληση της αδελφής 
προηγείται. 

Ενδιαφέρον παρουσιάζει ο τρόπος με τον οποίο την προσφωνούν. Άλλοτε την 
αποκαλούν απλά κόρη (Τ 35, Α 470) ή <ἀδέλφιν μας>, ἀδέλφι μας (Ε 108, 118) ή 
ἀδέλφιν μας καλόν (Ε 111) και άλλοτε αποδίδουν σ’ αυτήν πλήθος επιθέτων: 
παμπόθητε (η), εὐγενικὴ ψυχή, παγκάλλιστε ψυχῇ τε καὶ καρδία, μακρόθυμε (Τ 20, 
27, 29, 34 και Α 455, 462, 464, 469), παγκάλλιστε (Κ 236, 245), γλυκυτάτη μας 
ψυχή, εὐγενικὴ ψυχή (Κ 237, 243), πάμπολλα ἠγαπημένη, εὐγενικὴ, γλυκυτάτη (Π φ. 
10P

α
P-10β). Τα επίθετα αυτά θυμίζουν την εκκλησιαστική γλώσσα και υμνωδία. 

Αυτό είναι ιδιαίτερα εμφανές στη διασκευή Ε, η οποία, μάλιστα, διαφοροποιείται 
αρκετά: παναθλία, μακρόθυμε, ἄσπιλε, παμμακάριστε (Ε 115, 117, 119) είναι τα 
επίθετα που χρησιμοποιούνται, με τα δύο τελευταία να αποτελούν συχνά 
προσωνύμια της Θεοτόκου, ενώ η κλητική προσφώνηση ἄσπιλε παραπέμπει σαφώς 
στον Ακάθιστο Ύμνο. 

Την ίδια στιγμή και σε αντιδιαστολή με την εξύμνηση της κόρης μέσω των 
επιθέτων, οι υπεύθυνοι για τη θανάτωσή της λαμβάνουν αρνητικούς 
χαρακτηρισμούς. Σημειώνουμε τις σχετικές αναφορές: ὑπὸ βαρβάρων χεῖρας, 
ἀνηλεοῦς ἐκείνου, κύων, (Τ 24, 25, 32), ὑπὸ βαρβάρων χεῖρας, (Α 459), σκύλος (Ε 
113), ὑπὸ χειρὸς βαρβάρων, τοῦ ἀσπλάχνου φονέως (Κ 239-240), ἀπὸ τὰ χέρια τῶν 
ἀνόμων, σκύλλος (Π φ. 10β). «Ποιος να είναι άραγε ο φονιάς»; αναρωτιέται η Α 
467. Η πράξη είναι ωμή, πονηρή, βίαιη και πάνω απ’ όλα άνομη, άδικη. Είναι ένα 
σημείο στο οποίο οι διασκευές επιμένουν ιδιαίτερα (Τ 33-34, Α 468-469, Κ 236, Π 
φ. 10β) και ιδίως η Ε 109, 115, 117, η οποία μάλιστα διερωτάται πώς ο Θεός δεν 
βλέπει την καταφανή αδικία (Ε 116). Οι σφαγείς δεν σεβάστηκαν τα νιάτα της 
κόρης (Τ 23, 26, Α 458, 461, Κ 238, 241, Π φ. 10β), αλλά και την καλλιφωνία της 
(Κ 242). Το δεδομένο αυτό, μαζί με το βίαιο χαρακτήρα της θανάτωσης, αλλά και 
το μονάκριβο της κόρης, καθιστά την πράξη τους αποτρόπαια. Μαζί με την ψυχή, 
χάνεται και το κάλλος της, σημειώνουν οι διασκευές με έμφαση (Τ 21-22, Α 456-
457, Π φ. 10β, Ε 112), ενώ στην Ε 110 η διαπίστωση λαμβάνει το χαρακτήρα 
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γνωμικού: όταν χαθεί η ψυχή, χάνεται, παραμορφώνεται και η όψη. Πρόκειται για 
σημεία που θυμίζουν έντονα την Εξόδιο Ακολουθία. 

Τα ερωτήματα των αδελφών είναι αμείλικτα και επαναλαμβάνονται με τη 
χρήση του ερωτηματικού πῶς σε αποστροφές που και πάλι θυμίζουν την 
εκκλησιαστική ρητορική και υμνολογία (Τ 20, 23-26, 29, Α 455, 458-461, 469, Κ 
236-242, Π φ. 10β). Υπάρχει, δε, ακόμη ένα ερώτημα που εισάγεται με το πῶς και 
συνιστά την κορύφωση του δράματος: «πώς να σε ξεχωρίσουμε από τα υπόλοιπα 
σώματα και πώς να παρηγορηθούμε», αναρωτιούνται απελπισμένοι (Τ 30-31, Α 
465-466, Κ 246-247, Π φ. 10β). Μάλιστα στη διασκευή Π φ. 10β η εικόνα είναι 
μοναδική και συγκλονιστική. Παραθέτουμε αυτούσιο το απόσπασμα: Λέγοντες 
ἐτοῦτα τὰ θρηνητικὰ λόγια ἐκρατοῦσαν μίαν κεφαλὴν θαρροῦντες ὃτι εἶναι τῆς 
ἀδελφῆς των. Σ’ αυτήν την κεφαλή απευθύνουν το θρήνο τους, σε μία σκηνή που 
μας θυμίζει ανάλογες εικόνες στο ευρωπαϊκό μεσαιωνικό έπος και τις 
αραβικές αφηγήσειςTF

7
F
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Η κόρη, πάντως, δικαιώνεται μέσα από τα λόγια των αδελφών της: προτίμησε 
το θάνατο, παρά την ατίμωση (Τ 27-28, Α 462-463, Κ 243-244), και μάλιστα με 
υπομονή (Ε 117). Και το σημαντικότερο όλων: οι αδελφοί είναι βέβαιοι πως 
διεφύλαξε την παρθενία της και δοξάζουν τον Κύριο γι’ αυτό ((Ε 121-122). Η 
κόρη αναδείχτηκε σε μάρτυρα. Πρόκειται για μοτίβο με σαφώς θρησκευτικό 
χαρακτήρα, που θυμίζει Συναξάρια και Μαρτυρολόγια Αγίων. Η διάφανη ηθικά 
εικόνα της φέρνει στο νου τη μορφή της Θεοτόκου (Τ 37, Α 472, Π φ. 10β). 
Πέρα, όμως, από την αποστροφή στην αδελφή, υπάρχει στις διασκευές Ε, Κ και Ο 
και η επίκληση άλλων στοιχείων. Συγκεκριμένα στην Ε 97-105, αμέσως μετά την 
επίκληση του Ηλίου και πριν στραφούν στην αδελφή τους, οι πέντε νέοι 
απευθύνονται στη Γη: της ζητούν να κλαύσει και να θρηνήσει μαζί τους για το 
πικρό θέαμα (Ε 97) και αναφέρονται εκ νέου στην προηγηθείσα σφαγή (Ε 98, 
100). Η επίκληση της Γης που καλείται να θρηνήσει για το θάνατο της κόρης, μάς 
φέρνει στο νου τον σπαραξικάρδιο θρήνο της Φύσης για τον Ενκίντου, τον ήρωα 
του έπους του Γκιλγκαμές TF

8
FT. 

                                                 
T

7
T Χαρακτηριστική είναι η σκηνή στο μεσαιωνικό γαλλικό έπος Chanson de Roland (α’ μισό του 

12P

ου
P αιώνα). Ο αυτοκράτορας Karlemagne θρηνεί τον ανιψιό του Rollant μετά τον ηρωικό του 

θάνατο στη μάχη του Rencesvals (778). Βλ. στ. 2398-2422, 2845-2973 σε Riquer 2003, 242-247, 
276-287. Το ίδιο επεισόδιο περιγράφεται και στα Ισπανικά επικά ποιήματα και πιο συγκεκριμένα στο 
Cantar de Roncesvalles, αντίγραφο από τη Navarra, που πρέπει να τοποθετηθεί στις αρχές του 14 P

ου
P 

αιώνα. Σ’ αυτό ο Carlomagno θρηνεί, όχι μόνο τον ανιψιό του Roldán, αλλά και τους Turpín και 
Oliveros, ενώ ο Aimón de Dordoña θρηνεί το γιο του Rinalte de Montalbán. Όλοι τους έπεσαν 
ηρωικά στο πεδίο του Roncesvalles. Για περισσότερα στοιχεία βλ. Alvar/Alvar 1997, 163-170, Riquer 
2003, 395-403. Ανάλογο θρήνο απευθύνει ο Gonzalo Gustioz στους εφτά γιους του και τον 
παιδαγωγό τους Muño Salido, που θανατώνονται στην Córdoba. Η ιστορία των Siete Infantes de Lara 
αποτελεί το θέμα ενός χαμένου σήμερα Cantar (τραγουδιού), το οποίο οι Alvar/Alvar 
ανακατασκευάζουν στη βάση Χρονικών. Βλ. 1997, 242-272. Η συγκεκριμένη σκηνή δίνεται στις σελ. 
244-250, ενώ πλούσια εισαγωγή υπάρχει στις σελ. 175-242. Για ανάλογες σκηνές στις αραβικές 
αφηγήσεις βλ. Galmés de Fuentes 1970, 245-246. 

T

8
T Αναφερόμαστε στην πρώτη στήλη της όγδοης πινακίδας της απόδοσης της Νινευή. Βλ. Ward 

2001, 109-110. 
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Τα κορίτσια εσφάγησαν και θυσιάστηκαν εἰς τουρκικὰ μασγίδια καὶ εἰς ναοὺς 
μεγάλους (Ε 100, 102). Η αναφορά στους Τούρκους είναι μοναδική στη διασκευή 
Ε. Πάντως στο ίδιο κείμενο και συγκεκριμένα στο στ. 99 η ελπίδα δεν λείπει: ίσως 
να μην σφαγιάστηκε η ἡλιογεννημένη, αλλά να αιχμαλωτίστηκε. Όπως και να έχει 
το πράγμα, ακολουθεί μία θρησκευτική αναφορά, συνηθισμένη σ’ αυτό το 
επεισόδιο της Ε, η οποία προσπαθεί να βάλει τάξη στα πράγματα: μετά την κάθοδο 
του Χριστού στον κόσμο, οι ανθρωποθυσίες και οι σφαγές είναι παράνομες και 
βδελυρές, αλλά κι ο θάνατος έχει τη θετική του διάσταση (Ε 103-105). 

Από την άλλη πλευρά στην Κ, οι αδελφοί απευθύνονται στην ὣρα και την 
ἡμέρα, τις οποίες συνοδεύουν αντίστοιχα τα επίθετα πανδεινότατε και δολία (Κ 
248). Καλύτερα θα ήταν ποτέ να μην έβλεπαν τον Ήλιο, ούτε να ανατείλει γι’ 
αυτές το φως. Καλύτερα να βρίσκονταν στο σκοτάδι, όταν την αδελφή τους, όπως 
σημειώνουν οι νέοι, ἀνηλεῶς κατέκοπτον οἱ ἄνομοι ἀδίκως (Κ 249-251). 
Τέλος, στην Ο, μετά από μία σύντομη, αλλά δυνατή σε συναισθήματα αποστροφή 
στην αδελφή τους, οι πέντε νέοι επικαλούνται το Θεό και του ζητούν, όχι να τη 
σώσει, αλλά τουλάχιστον να τους αξιώσει να τη δουν, για να μπορέσουν να 
ενημερώσουν τη μητέρα τους και όλοι μαζί να τη  θρηνήσουν, αλλά και να 
δοξάσουν τη δύναμη του Θεού (Ο 371-374). 

Το επεισόδιο κλείνει με την ομαδική ταφή όλων των κοριτσιών (Τ 38, Α 473, Κ 
256, Ε 125, Π φ. 10β). Ανάμεικτα συναισθήματα διακατέχουν τους αδελφούς: 
λύπη, οργή, αλλά και μία κρυφή ελπίδα πως η αδελφή τους ζει. Μάλιστα στην Ο 
377-378 η ελπίδα γίνεται σχεδόν βεβαιότητα για τον Κωνσταντίνο. Στη συνέχεια 
και σε όλες τις διασκευές οι αδελφοί στρέφονται προς τον αμιρά, αποφασισμένοι 
να δώσουν και τη ζωή τους και απειλώντας τον με θάνατο, προκειμένου να τους 
αποκαλύψει την αδελφή τους (Τ 39 και εξής, Α 474 και εξής, Κ 257 και εξής, Ε 
126 και εξής, Ρ 11α, Ο 375 και εξής). Αυτός υποκύπτει στις απειλές τους και 
ομολογεί πως η κόρη βρίσκεται στη σκηνή του. Τη ζητεί, μάλιστα, σε γάμο, 
δηλώνοντας την πρόθεσή του να μεταστραφεί στο Χριστιανισμό, πρόταση την 
οποία οι πέντε αδελφοί αποδέχονται. Η συνέχεια είναι πράγματι ενδιαφέρουσα, 
αλλά εκτός των ορίων της παρούσας σύντομης εργασίας. 

Ο νεκρικός θρήνος αποτελεί σύνηθες επικό μοτίβο. Τα δείγματα που 
μελετήσαμε κληρονομούν μία παράδοση που ανάγεται στις ρίζες της επικής 
ποίησης και συνεχίζεται στο μεσαιωνικό ευρωπαϊκό έπος. Αρκεί μόνο να 
θυμηθούμε τον θρήνο του Γκιλγκαμές για τον φίλο του Ενκιντού (2P

η
P στήλη της 

όγδοης πινακίδας του έπους του Γκιλγκαμές), τους αντίστοιχους για τον Πάτροκλο 
και τον Έκτορα στις ραψωδίες Σ, Τ, Χ και Ω της Ιλιάδας, αλλά και το θρήνο του 
Καρλομάγνου για τον ανιψιό του Ρολάνδο στο χειρόγραφο Οξφόρδης του Chanson 
de Roland.  

Σε όλες τις παραπάνω περιπτώσεις, πλην του Ακρίτη, έχουμε κυρίως να 
κάνουμε με νεκρικό θρήνο που απευθύνει ο ηγεμόνας στον πολεμιστή και ανεψιό 
του, ο φίλος στο φίλο, η σύζυγος στο σύζυγο ή οι γονείς στο γιο. Επιπλέον ο 
θρήνος εμφανίζεται γενικά σε ένα προχωρημένο σημείο της αφήγησης, όταν ο 
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πρωταγωνιστής φτάνει στο τέλος της ζωής του ή όταν ο θάνατός του ξετυλίγει το 
τέλος του τραγουδιού. Αποτελεί, έτσι, τον κολοφώνα της ζωής και της δράσης του. 
Ο επικός θρήνος στο Διγενή διαφοροποιείται από τα παραπάνω και είναι σαφώς 
πιο πρωτότυπος. Από τη μία πλευρά έχουμε να κάνουμε με θρήνο που αδέλφια 
απευθύνουν στην αδελφή τους, γεγονός εξαιρετικά ασυνήθιστο, αν όχι μοναδικό 
στα κείμενα του είδους. 

Αυτή, όμως, δεν είναι η μοναδική πρωτοτυπία του θρήνου που εξετάζουμε. 
Αυτό που προκαλεί ιδιαίτερη εντύπωση είναι πως η σκηνή αυτή βρίσκεται 
πρακτικά στην αρχή του έπους και όχι στο τέλος του. 
Ποια είναι, λοιπόν, η ποιητική στόχευση; Πώς αξιοποιείται ποιητικά το μοτίβο 
αυτό; 

Η άποψή μας συνοψίζεται στα παρακάτω: νομίζουμε πως βρισκόμαστε ενώπιον 
μίας πολύ ενδιαφέρουσας δομικής καινοτομίας, που πιστώνεται στα «συν» του 
δημιουργού. Μέσα από το θρήνο, ο οποίος εμφανίζεται σε πολύ πρώιμη φάση στο 
έργο, καταφέρνει ο ποιητής αφ’ ενός να επιτεθεί στη χυδαιότητα και τη 
σκληρότητα των Σαρακηνών κι αφ’ ετέρου να τονίσει τις αρετές και την ηθική 
καθαρότητα της κόρης. Αν και είναι δύσκολο να εντοπίσουμε τους ακριβείς 
λόγους που οδήγησαν τον ποιητή στο να διαλέξει αυτό ακριβώς το θέμα για να 
ολοκληρώσει την παρουσίαση της κόρης, το βέβαιο είναι πως καταφέρνει το στόχο 
του. Η εικόνα της είναι πλέον πλήρης κι έρχεται να συμπληρώσει τις θετικές 
πληροφορίες που ήδη έχουν δοθεί για το πρόσωπό της στις τέσσερις, τουλάχιστον, 
διασκευές που διασώζουν ανέπαφη την αρχή του κειμένου τους (δηλαδή τις Κ, Α, 
Ο, Π, ενώ στις Ε και Τ δεν έχουν σωθεί οι σχετικοί στίχοι). 
Η ποιητική τεχνική είναι εξαιρετική. Το κοινό συμπάσχει με τον πόνο των 
αδελφών και κατανοεί τις οργισμένες απειλές τους προς τον αμιρά, μετά το πέρας 
του θρήνου. Επιπλέον ο ποιητής αξιοποιεί τον παράγοντα «έκπληξη» της 
«ανάστασης» της κόρης, η οποία, παρά το αρχικό κλίμα δραματικότητας και 
αγωνίας, βγαίνει τελικά από τη σκηνή όχι μόνο σώα, αλλά και δικαιωμένη ηθικά. 
«Ανεβαίνει», έτσι, ακόμη περισσότερο στα μάτια των ακροατών, οι οποίοι 
ευχαριστημένοι και ανακουφισμένοι, ταυτίζονται ψυχολογικά με τους ήρωές τους 
και περιμένουν με αμείωτο ενδιαφέρον τη συνέχεια των περιπετειών τους. 

Η σκηνή του θρήνου συμπληρώνει τη θετική εικόνα που αποκομίζει κανείς για 
την κόρη και ίσως εμμέσως οδηγεί και στην εξύμνηση του Ακρίτη, που είναι τέκνο 
τέτοιας μητέρας. 

Κλείνουμε με την ελπίδα σύντομα να υπάρξει μία συγκριτική προσέγγιση του 
μοτίβου που εξετάσαμε με ανάλογα θέματα στο πλαίσιο του μεσαιωνικού 
ευρωπαϊκού έπους. 
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